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* รองศาสตราจารย ดร. ประจำ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยบูรพา

สังเขปเอกสารภาษาฝรั่งเศสสมัยสมเด็จพระนารายณ�มหาราช

ปรีดี พิศภูมิวิถี*

 ในชวงรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช
ปรากฏวาความสัมพันธระหวางอยธุยาและฝรัง่เศส
เจรญิกาวหนาตามลําดบั กอใหเกิดการแลกเปลีย่น
และการเดินทางเขามาของชาวฝรั่งเศสเพิ่มมากขึ้น 
กอปรกับความสนใจของชาวฝรั่งเศสที่ไดพบเห็น
วัฒนธรรมอันแปลกใหม (exotique) ในภูมิภาค
ตะวนัออก จงึไดเรยีบเรียงบนัทกึเก่ียวกับอาณาจักร
และกรุงศรีอยุธยาไวจํานวนหนึ่ง ในทางกลับกัน 
ยงัมีชาวฝรัง่เศสบางคนสนใจเรือ่งราวความเปนไทย
อยางยิ่ง และไดนําเอกสารภาษาไทยกลับไปยัง
ประเทศฝรั่งเศสดวย 
 ความสนใจนีน้บัไดวาเปนสวนหนึง่ของความ
สนใจวัฒนธรรมตางแดนที่แปลกใหม บาทหลวง
มิชชันนารี นักเดินทาง และพอคาที่ตางก็มีโอกาส
ผานมายงัภูมิภาคตะวนัออก จะตองรายงานสิง่ทีต่น
พบเห็นในทํานองบันทึกชวยจําอันจะกอใหเกิด
ประโยชนตอกิจการของตน ดังนั้น บันทึกของ
วันวลิต, ซิมง เดอ ลา ลูแบร, นิโกลาส แชรแวส, 
แกมเฟอร จึงใหรายละเอียดของภาพตาง ๆ ใน
สังคมไวอยางมากมาย เชน ภาษา การแตงกาย 
ชวีติความเปนอยู พธิกีรรมของชาวบาน สตัวตาง ๆ 
ยานพาหนะ การคาขายแลกเปลี่ยน รวมไปถึง
ขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ แมวาบางคน
จะมโีอกาสเขามาเพยีงระยะเวลาสัน้ ๆ  ก็ตาม (ปรีดี 
พิศภูมิวิถี, ๒๕๕๑)
 ศาสตราจารยขจร สขุพานชิ (ขจร สขุพานชิ, 
๒๕๒๓: ๑๕๒–๑๗๕) เสนอวาเอกสารภาษา
ตางประเทศในรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช

มีจํานวนมาก และมีเน้ือหาที่เปนประโยชนสําหรับ
การศกึษาประวตัศิาสตรไทย เอกสารภาษาฝรัง่เศส
มีทั้งที่เรียบเรียงโดยบรรดาสังฆราชบาทหลวง
ฝรัง่เศส พอคา และกลุมทหาร โดยทีศ่าสตราจารย
ขจรไดระบุรายชือ่เอกสารภาษาฝรัง่เศสจาํนวน ๑๕ 
รายการไว (ขจร สุขพานิช, ๒๕๒๓: ๑๗๐) 
 ทั้งนี้อาจสังเกตวาเอกสารภาษาฝร่ังเศส
เหลานี้แมวาจะเรียบเรียงข้ึนในรัชกาลสมเด็จพระ
นารายณมหาราชกต็าม แตบางฉบบักไ็ดรบัการตพีมิพ
หลังจากนั้นนานมาก เชน บันทึกของบาทหลวง
เดอ แบส ที่เกี่ยวกับชีวิตของเจาพระยาวิไชเยนทร
กวาท่ีจะพบตนฉบับท่ีหอสมุดแหงชาติกรุงโตเกียว
ก็เปนชวงคริสตศตวรรษที่ ๒๐ แลว ซึ่งพิมพ
หลังจากเหตุการณกวา ๒๐๐ ป แสดงใหเห็นวามี
เอกสารภาษาฝรั่งเศสตกคางตามที่ตาง ๆ อยูอีก
จํานวนมาก ดังเชนที่กรุงโตเกียว หรือที่กรุงเฮก 
ประเทศเนเธอรแลนด ซึง่หลงัจากเกดิการปฏิวตัใิน
อยุธยาในป พ.ศ. ๒๒๓๑ นั้น กองทหารฝรั่งเศส
ที่เดินทางกลับไปถูกชาวฮอลันดาจับกุมที่แหลม
กูดโฮป และนําตัวไปคุมขังที่เมืองมิดเดิลเบิรก 
ทําใหท่ีประเทศเนเธอรแลนดมีเอกสารท่ีเกี่ยวกับ
สยามอยูจํานวนหนึ่ง
 สวนที่ประเทศฝรั่งเศสมีการจัดเก็บรักษา
เอกสารไทยท่ีมอีายุเกาถึงสมยัอยุธยาไวเปนจํานวน
มาก (Laurent HENNEQUIN, 2539: 156–167) 
ทั้งที่หอสมุดแหงชาติ กรุงปารีส หอจดหมายเหตุ
แหงชาติ หอสมุดเอกชนตาง ๆ  ซึ่งบรรณานิทัศนที่
ชาวฝรั่งเศสไดทําไวมีความสําคัญและมีประโยชน
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มาก (Le Mis de Croizier, 1883) หรือ
บรรณานุกรมของหอสมุดแหงชาติ กรุงปารีส 
(Bibliothèque Nationale de Paris. n.d., n.p.) 
นอกจากน้ียงัอาจพบเอกสารไทยไดทีห่อจดหมายเหตุ
ของประเทศอื่นอีกดวย เชน หอจดหมายเหตุ
กรุงโคเปนเฮเกน ประเทศเดนมารก มีรายการ
หนังสือภาษาไทยจัดเก็บไวจํานวนหนึ่ง (George 
Cœdès, 1966: 96–105)
 ชวงเวลาที่ศาสตราจารยขจรไดเรียบเรียง
บทความชิ้นนี้ขึ้น สามารถสืบคนรายชื่อเอกสาร
ตาง ๆ ในรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชได
เปนจํานวน ๑๕ ฉบับ แตในปจจุบันนี้มีการคนพบ
เอกสารเพิ่มเติมอีกจํานวนหน่ึง หรือมีการศึกษา
คนควาเกี่ยวกับประวัติศาสตรความสัมพันธ
ระหวางฝรั่งเศสและสยาม ทําใหเกิดความสนใจใน
คุณคาของเอกสารมากขึ้นและคนหาเอกสารตาง ๆ
เพิ่มมากขึ้นตามลําดับ
 ในบทความนี้ ผูเขียนกําหนดวาเอกสารใน
ชวงรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชอาจรวมถึง
เอกสารที่ไดรับการตีพิมพหลังจากรัชกาลสมเด็จ
พระนารายณมหาราช ใน พ.ศ. ๒๒๓๑ แลวกเ็ปนได 
เพราะในบางกรณีที่ผูบันทึกไดเขามาในอยุธยาใน
ระหวางรัชกาลแตเดินทางกลับไปกอน ดังน้ัน
เอกสารบนัทกึจงึไดรับการตพีมิพหลงัจากนัน้ (The 
Siam Society, 2013) จึงเปนสาเหตุใหเอกสาร
บางฉบับถูกคนพบหลังจากรัชกาลสมเด็จพระ
นารายณมหาราชนานหลายรอยป หรอืไดรบัการตพีมิพ
หลงัจากนัน้นานพอสมควร ในกรณนีีผู้เขยีนเหน็วา
จัดอยูในชดุเอกสารสมยัสมเดจ็พระนารายณมหาราช
ได นอกจากนี้ เอกสารภาษาฝรั่งเศสหลายฉบับ
ไดรับการแปลเปนภาษาไทยแลว และจัดพิมพ
ทั้งในประชุมพงศาวดารภาคตาง ๆ  หรือแยกพิมพ
เปนเลมจากเอกสารภาษาฝรัง่เศส ผูเขยีนมขีอสงัเกต
ดังนี้

 ๑. ขอมลูตาง ๆ  ทีเ่กีย่วกบัประวตัศิาสตรใน
รัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชมีจํานวนมาก
พอสมควร และอาจนับไดวามีมากที่สุดในบรรดา
ประวตัศิาสตรสมยัอยธุยาดวย กอนหนานีแ้มวาจะ
มีชาวตางชาติเขามาและบันทึกเอกสารไวบางก็ตาม 
แตก็ยังมีปริมาณไมมากเทาเอกสารในรัชกาล
สมเด็จพระนารายณมหาราช
 ๒. ในแงของประวตัศิาสตรนพินธ จะเหน็วา
ชวงเวลาของการบันทึกเอกสารมากที่สุดคือราว ๘ 
ปสุดทายของรัชกาล เพราะวานับเปนจุดเร่ิมตนที่
สมเด็จพระนารายณมหาราชทรงสงราชทูตไป
ฝร่ังเศสอยางเปนทางการและเปนชวงเวลาท่ี
ฟอลคอนมีบทบาทในราชสํานักมากที่สุด 
 ๓. เอกสารในชวง ๘ ปสุดทายของรัชกาล
อาจเห็นไดวามผีูเรยีบเรยีงท่ีหลากหลายกลุม เพราะ
ชาวฝรัง่เศสทีเ่ดนิทางเขามาในชวงดงักลาวมจีาํนวน
เพิ่มมากขึ้น มีอาชีพและหนาที่ความรับผิดชอบ
ตางกนัไปในสยาม ทาํใหตางคนกบ็นัทกึเรือ่งราวของ
สยามไว สวนเหตกุารณป พ.ศ. ๒๒๓๑ ซึง่เกดิการ
ปฏวิตัขิึน้นัน้ ผูเขยีนเหน็วาแมจะเปนเรือ่งการทหาร
โดยตรง แตเอกสารฝรัง่เศสเชนเอกสารการคาหรอื
การศาสนาก็บันทึกไวเชนกัน เพราะเหตุการณ
ดังกลาวมีผลกระทบตอชาวฝรั่งเศสในอาณาจักร
ทั้งหมด 
 ๔. เอกสารบางฉบับ เปนเอกสารประเภท
สารานุกรม ซึ่งใหขอมูลแตกตางจากเอกสารอื่น 
เพราะใหขอมูลที่เรียบเรียงมาจากเอกสารอื่น ทั้งที่
เปนภาษาฝรั่งเศสและภาษาตะวันตก เชน อังกฤษ 
เยอรมนั ฯลฯ ผูเขยีนเหน็วาเอกสารนีม้คีวามสาํคญั
ในแงของการรวบรวมขอมูล แตมิใชเอกสาร
ปฐมภมู ิเพราะผูเขยีนไมไดเดนิทางเขามาในอยธุยา
โดยตรง เพียงแตใชเอกสารอื่นประกอบการเขียน
เทานั้น
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 ๕. เอกสารบางฉบับเปนเอกสารที่ไดรับการ
พิมพหลังจากรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช
นานมาก เพราะมีเหตุการณที่ไมปกติเกิดข้ึนใน
อยุธยา ทําใหบทบาทของชาวฝรั่งเศสลดลงและ
กระจัดกระจายไปตามเมืองตาง ๆ บางคนนํา
เอกสารของตนทีเ่รียบเรียงไวกลบัไปดวยทาํใหเกิด
การตีพิมพหลังจากรัชกาลสมเด็จพระนารายณ
มหาราชนานมาก โดยเฉพาะในชวงป พ.ศ. 
๒๒๓๑–๒๒๓๓ มีเอกสารเก่ียวกับการปฏิวัติใน
ปลายรัชกาลมาก

 รายชื่อเอกสารภาษาฝรั่งเศสที่ผูเขียน 
รวบรวมมีดังนี้

๑ Pierre Davity, Description Générale de 
l’Asie: première partie du Monde, Paris: 
Denys Bechet, 1660 ยังไมมีการแปล 

๒ Jacques de Bourge, Relation du voyage 
de Mgr. l’Evêque de Beryte, vicaire 
aposto l ique  du royaume de  la 
Cochinchine, par la Turquie, la Perse, 
les Indes etc... jusqu’au royaume de 
Siam et autres lieux, 1666 Paris: Denys 
Béchet แปลเปนไทยในชื่อจดหมายเหตุ
การเดนิทางของพระสงัฆราชแหงเบรธิ ประมขุ
มิสซัง สู อาณาจักรโคจินจีน แปลโดย 
ประทุมรัตน วงศดนตรี

๓ François Pallu Relation abrégée des 
Missions des Evêques français envoyés 
aux Royaumes de la Chine, Cochinchine, 
Tonquin et Siam, Paris: Pierre le Petit, 
Edme Couterot & Chalres Angot, 1668 
ยังไมมีการแปล

๔ Relation des Missions des Eveques 
Français aux Royaumes de Siam, de la 

Cochinchine, de Camboye & du Tonkin 
etc..., 1674 แปลเปนไทยในชือ่เร่ืองราวของ
คณะสังฆราชฝร่ังเศสในราชอาณาจักรสยาม 
แปลโดย เพียงฤทัย ตันติธีรวิทย พิมพป 
พ.ศ. ๒๕๒๖

๕ Relations des Missions et des voyages 
des évêques vicaires apostolques et de 
leurs eccesiastiques des années 1672, 
1673, 1674 et 1675, 1680 แปลเปนไทย
ในชื่อจดหมายเหตุการแพรศาสนาและ
การเดินทางของบรรดาพระสังฆราชประมุข
มิสซัง และของพระสงฆในปกครอง ในป 
ค.ศ. ๑๖๗๒–๑๖๗๕ แปลโดยปอล ซาเวยีร 
พิมพป พ.ศ. ๒๕๒๓

๖ Jean-Baptise Tavernier, Recueil de 
plusieurs Relations, 1681 

๗ Pierre Lambert de la Motte, Relation 
des missions et des voyages des évêques 
vicaires apostolques et de leurs 
eccesiastiques des années 1676 et  1677, 
1682 ยังไมมีการแปล

๘ Claude de l’Isle, Relation historique 
du Royaume de Siam, Paris: Guillaume 
de Luyne, 1684 ยังไมมีการแปล

๙ Bénigne Vachet, Mémoire pour servir 
à l’histoire générale des missions et aux 
archives du séminaire de Paris, Paris: 
Victor Goupy 1684–1685 ยังไม มี
การแปล

๑๐ Jean Donneau de Vizé, Voyages des 
ambassadeurs de Siam en France, Lyon, 
1678–1685. c แปลและพิมพในประชุม
พงศาวดารภาคที่ ๕๗–๖๐
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๑๑ Chevalier de Chaumont, Relation de 
l’Ambassade de M. le chevalier de 
Chaumont à la cour du roi de Siam, avec 
ce qui s’est passé de plus remarquable 
durant son voyage,  Paris: Arnoul 
Seneuze et Daniel Horthemels, 1686
แปลเปนไทยในชื่อจดหมายเหตุทูตฝรั่งเศส
ในประชุมพงศาวดารภาคที่ ๑๒

๑๒ Guy Tachard, Voyage de Siam des 
RR. PP. Jésuites envoyés par le roi 
aux Indes et à la Chine avec leurs 
observations astronomiques et leurs 
remarques de physiques, de géographie, 
d’hydrographie et d’histoire, Amsterdam:
 Pierre Mortier, 1686 แปลเปนไทยในชื่อ
จดหมายเหตกุารเดนิทางสูประเทศสยามของ
บาทหลวงตาชารด, กรุงเทพฯ: บรรณาคาร, 
๒๕๑๙

๑๓ François Timoléon de Choisy, Journal 
du voyage de Siam fait en 1685–1686 
par M. l’Abbé de Choisy, Trevoux: La 
Compagnie, 1687 แปลเปนไทยในชื่อ
จดหมายเหตรุายวนัการเดนิทางไปสูประเทศ
สยามของบาทหลวงเดอ ชัวซี, กรุงเทพฯ: 
กาวหนา, ๒๕๑๖

๑๔ François Timoléon de Choisy, Journal 
en suite du voyage de Siam en forme 
des lettres familières fait en 1685 et 
1686, Trevoux: La Compagnie, 1687 
แปลเปนไทยในช่ือจดหมายเหตุรายวันการ
เดินทางไปสูประเทศสยามในป ค.ศ. ๑๖๘๕ 
และ ๑๖๘๖ ของบาทหลวงเดอ ชัวซี, 
กรุงเทพฯ: ศรีปญญา, ๒๕๕๑

๑๕ Robert Challe, Journal d’un voyage fait 

aux Indes Orientales, Paris: Mercure de 

France, 1688 ยังไมมีการแปล

๑๖ Claude Céberet,  Journal du voyage du 

Siam 1687–1688, Paris, 1688 แปล

และพิมพในประชุมพงศาวดารภาคที่ ๔๗ 

พิมพป พ.ศ. ๒๔๗๑

๑๗ Relation de ce qui s’est passé à Louvo, 

royaume de Siam, avec un abrégé de 

ce qui s’est passé à Bancoq pendant le 

siège en 1688 ยังไมมีการแปล

๑๘ De la Touche, Relation de ce qui est 

arrivé dans le royaume de Siam, Robert 

Challle. Paris: Mercure de France, 1688 

ยังไมมีการแปล

๑๙ Nicolas Gervaise, Histoire naturelle et 

politique du Royaume de Siam, Paris: 

Claude Barbin, 1688 แปลเปนไทยในชื่อ

ประวัติศาสตรธรรมชาติและการเมืองแหง

ราชอาณาจักรสยาม, กรุงเทพฯ: ศรีปญญา, 

๒๕๕๑

๒๐ Thomas Goüye Observations physiques 
et mathématiques pour servir à l’Histoire 
naturelle et à la perfection de l’astronomie 
et de la géographie, envoyées de Siam 
à l’Académie royale des Sciences à Paris 
par les Pères Jésuites français qui vont 
à la Chine en qualité de mathématiciens 
du Roi, 1688 แปลบางสวนเปนไทยใน

ชื่อจดหมายเหตุดาราศาสตรจากฝรั่งเศส

เกีย่วกบัราชอาณาจกัรสยามในรชัสมยัสมเดจ็

พระนารายณ 



Bulletin de l’ATPF, No. 130, année 38 (juillet–décembre 2015)   67

๒๑ Beauchamp, Relation de la révolution 
de 1688 au Siam et de la disgrâce de M. 
Constance Phaulkon, Cabinet historique 
vol. 7, 1861 แปลเปนไทยในชือ่หอกขางแคร 
บันทึกการปฏิวัติในสยามและความหายนะ
ของฟอลคอน, กรุงเทพฯ: มติชน, ๒๕๕๖

๒๒ Guy Tachard, Second voyage du Père 
Tachard et des Jésuites envoyés par le 
roi au royaume de Siam, Paris: Daniel 
Hortemels, 1689 แปลเปนไทยในชื่อ
จดหมายเหตุการเดินทางสู ประเทศสยาม
ของบาทหลวงตาชารด ครั้งที่ ๒, กรุงเทพฯ: 
บรรณาคาร, ๒๕๑๙

๒๓ A European Version of the revolution in 
Siam at the end of the reign of King 
Phra Narayana, 1688 A.D. London, 
1689 แปลเปนไทยในชื่อจดหมายเหตุเรื่อง
การจลาจลเม่ือปลายแผนดินสมเด็จพระ
นารายณมหาราชในประชุมพงศาวดาร 
ภาคที่ ๘๑ 

๒๔ Véret. Une lettre de Véret sur la 
révolution siamoise de 1688. T’oung 
Pao, XXXI, 1935: 330–362 แปลเปน
ไทยในช่ือจดหมายเหตุเวเรตเรื่องการปฏิวัติ
ผลัดแผนดินในสยาม ป ค.ศ. ๑๖๘๘ ใน
แลงกาต

๒๕ A Full and True Relation of the Great 
and Wonderful Revolution that happened 
lately in the Kingdom of Siam in the 
East-Indies, giving a particular Account 
of the Seizing and Death of the Late 
King, and of the setting up of a New 
One, London, 1690 แปลเปนไทยในชื่อ

การปฏวิตัปิลายแผนดนิสมเดจ็พระนารายณ
มหาราช และการลมสลายของกรุงศรีอยธุยา, 
กรุงเทพฯ: คุรุสภาลาดพราว, ๒๕๔๘

๒๖ Louis Laneau, Lettre de monsieur 
l’évêque de Metellopolis, vicaire 
apostolique de Siam, au supérieur et aux 
directeurs du Séminaire des Missions 
Etrangères et..., 1690 ยังไมมีการแปล

๒๗ Saint Vandrille, Relation des Révolutions 
arrivées dans le royaume de Siam, 
1690 Département de la Marine et 
Colonies, Aix-en-Provence, C1 25. 
ยังไมมีการแปล

๒๘ Pierre-Joseph d’Orléans Histoire de M. 
Constance premier ministre du roi de 
Siam, et de la dernière révolution de 
cet Etat. Tours: Philbert masson, 1690
ยังไมมีการแปล

๒๙ Simon de la Loubère, Du Royaume de 
Siam, 2 vols, Paris: Jean Baptise 
Coignard, 1691 แปลเปนไทยในชื่อราช
อาณาจักรสยาม, กรุงเทพฯ: ศรีปญญา, 
๒๕๕๑

๓๐ Vollant des Verquains, Histoire de la 
Révolution de Siam arrivée en 1688, 
Lille: Jean Chrysostome Malte, 1691
แปลเปนไทยในชื่อการปฏิวัติในประเทศไทย 
พ.ศ. ๒๒๓๑, สํานักนายกรัฐมนตรี,

๓๑ Desfarges, Relation des Révolutions 
arrivées à Siam dans l’année 1688, 
Amsterdam, 1691 แปลเปนไทยในชื่อ
ชิงบัลลังกพระนารายณ, กรุงเทพฯ: มติชน, 
๒๕๕๒
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๓๒ Le Blanc, Histoire de la Révolution 
de Siam, 2 vols. Paris: Molin, 1692
ยังไมมีการแปล

๓๓ Claude Forbin, Mémoires du Comte de 
Forbin 1656–1733, Amsterdam: 
François Girardi, 1730 แปลเปนไทยใน
ช่ือจดหมายเหตฟุอรบงัในประชมุพงศาวดาร
ภาคที่ ๘๐

๓๔ Adrien Launay, Histoire de la mission 
de Siam 1662–1811, Paris: Anciennes 
Maisons Charles Douniol et Retaux, 
1920 ยังไมมีการแปล

๓๕ Claude de Bèze, Mémoire sur la vie de 
Constance Phaulkon, premier ministre 
du roi de Siam Phra Narai et sa triste 
fin, Tokyo: Presses Salesiennes, 1947 
แปลเปนไทยในชื่อบันทึกความทรงจําของ
บาทหลวงเดอ แบส เก่ียวกับชีวิตและ
มรณกรรมของกองสตองซ ฟอลคอน

๓๖ Joachim Bouvet, Voyage de Siam du 
père Bouvet, Paris: Janette C. Gatty, 
1963 ยังไมมีการแปล

 วิเคราะห�ลกัษณะงานเขียนของชาวฝร่ังเศส
สมัยสมเด็จพระนารายณ�มหาราช
 ผูเขียนจัดหมวดหมูเอกสารภาษาฝรั่งเศสที่
เขียนขึ้นในรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชได
จํานวน ๓๖ ชิ้น โดยแบงเปน ๗ ประเภท และ
มีขอสังเกตดังนี้ 
 ขอสังเกตในเบื้องตนคือเอกสารเหลานี้อาจ
มีเนื้อหาที่ไมไดระบุชัดเจนวาสามารถจัดแบงใน
ประเภทนั้น ๆ  ไดโดยงายนัก เพราะธรรมชาติของ
การบันทึกเอกสารตาง ๆ ยอมผสานสิ่งที่ตนให

ความสนใจลงไปอยูเสมอ ดงันัน้หากเปนการบนัทกึ
เรื่องราวทางศาสนา ก็อาจสะทอนภาพสังคม ผูคน 
หรอืเรือ่งราวทีเ่กีย่วกบัราชสาํนกัเขาไปดวยกเ็ปนได 
แตหากวิเคราะหในรายละเอียดของเอกสารแตละ
หมวดหมูแลว ก็จะใหขอมูลท่ีนาสนใจมากขึ้น 
อีกประการหนึ่งอาจไมสามารถจําแนกลําดับความ
สาํคญัของเอกสารตามเวลาทีพ่มิพได เพราะเอกสาร
บางชิ้นแมจะเขียนขึ้นรวมสมัยก็ตาม แตกวาจะ
ไดรับการตีพิมพนั้นก็เปนเวลาลวงเลยมาหลาย
ศตวรรษก็มี ผูเขียนจึงใชเนื้อหาภายในเอกสาร
เปนตัวกําหนดการสังเคราะหกลุมเอกสาร ดังนี้
๑. เอกสารทางการศาสนา
 หวัใจหลกัของการทีฝ่รัง่เศสเดนิทางเขามาใน
สยามก็คือการเผยแผศาสนา เพราะเหลาบรรดา
มชิชนันารเีห็นวาสมเดจ็พระนารายณมหาราชไมได
ทรงกดีกนัการเผยแผศาสนา บนัทกึของมิชชนันารี
ฝรัง่เศสกลาววา “กรงุสยามเปนอาณาจกัรเดยีวทาง
ตะวันออกไกลท่ีอนุญาตใหชาวตางชาติทุกชาติเขา
มาอยูอาศัยได” (กรมศิลปากร, ข. ๒๕๒๘: ๔๔) 
ดังนั้นเมื่อมิชชันนารีรายงานความเปนไปไดในการ
เผยแผศาสนาไปยังราชสํานักพระเจาหลุยสที่ ๑๔  
แหงฝร่ังเศสแลว พระองคจึงทรงสงคณะมชิชนันารี
มาสยามมากขึ้นเพื่อโนมนาวพระทัยของสมเด็จ
พระนารายณมหาราชใหเขารีตเปนคาทอลิก เพราะ
หากวาพระเจาแผนดนิเปลีย่นการนบัถอืศาสนาแลว 
บรรดาประชากรก็จะเปลีย่นไปนบัถอืศาสนาครสิตดวย
 เมื่อความตั้งใจของมิชชันนารีเปนไปใน
แนวทางของการศาสนา เนื้อหาเอกสารที่เรียบเรียง
ขึ้นโดยบาทหลวงมิชชันนารีจึงมีสาระท่ีการเผยแผ
ศาสนา ความสาํเร็จของจํานวนผูเขารีต และปญหา
ตาง ๆ  ที่เกิดข้ึน อยางไรก็ดีดวยเหตุที่ตลอดชวง
รัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราชมีมิชชันนารี
ฝร่ังเศสเดินทางเขามาหลายกลุม จึงสามารถ
วิเคราะหเนื้อหาของเอกสารทางการศาสนาไดดังนี้
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 ๑. กลุมบาทหลวงมชิชนันารีทีเ่ดนิทางเขามา
ในชวงตนของความสัมพันธ บาทหลวงเหลานี้ เชน
ฟรองซัวส ปลลู หลุยส ลาโน ซึ่งนับไดวาเปน
ผูบุกเบิกการเผยแผศาสนาในสยาม งานเขียนของ
ฟรองซัวส ปลลู ของหลุยส ลาโน หรือบันทึก
รายงานของฌารค เดอ บูช เปนตัวอยางเอกสารที่
รายงานโดยตรงถึงการเผยแผศาสนา การไดรับ
พระราชทานทีด่นิในการสรางคายฝรัง่เศสและทีด่นิ
อ่ืน ๆ  ยังมีขอสังเกตวาแมวาฝรั่งเศสจะยินดีที่ได
รับพระราชทานท่ีดินบริเวณเกาะมหาพราหมณให
สรางโบสถ โรงพยาบาล และวิทยาลัยแลว แต
ฝรั่งเศสอาจไมไดคิดวาพื้นที่เกาะมหาพราหมณซึ่ง
ปจจุบันตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของเกาะ
เมืองอยุธยา ราว ๒๐ กิโลเมตร ไมมีคนอาศัยมาก
และไกลจากศูนยกลางพระนครอยูมาก (ปรีดี 
พศิภมูวิถิ,ี ญ. ๒๕๕๕) แตในบนัทกึรายงานตาง ๆ  
ยังไมไดแสดงใหเห็นวาบาทหลวงฝรั่งเศสรุนแรกนี้
ไมพอใจทีส่มเดจ็พระนารายณมหาราชพระราชทาน
ที่ดินไกลออกไปมากสําหรับชาวฝรั่งเศส เพราะ
ทั้ง ๒ ทานน้ันก็มิไดมีความประสงคแรกในการ
ปฏบิัติศาสนกิจที่อยธุยา แตตองการเดินทางตอไป
ยังจีนและตังเก๋ียมากกวา ดังนั้นการตั้งมั่นอยูที่
อยุธยาในชวงแรกจึงเสมือนผลพลอยไดที่คุมคา
พอสมควร
 ๒. กลุมบาทหลวงที่เดินทางเขามาเพื่อเจริญ
พระราชไมตรีดานศาสนาโดยตรง เปนกลุมมิชชัน
นารท่ีีไดรบัมอบหมายใหเขามาปฏบิตัหินาทีเ่พือ่การ
ศาสนา สืบตอหรืออยูภายใตการดําเนินงานของ
สังฆราชประจํามณฑล (Vicaire apostolique) 
มิชชันนารีเหลาน้ีมีจํานวนมากและกระจัดกระจาย
กันปฏิบัติหนาที่ตามเมืองตาง ๆ เชน บางกอก 
เพชรบุรี พิษณุโลก อยุธยา และลพบุรี ซึ่งเอกสาร
ท่ีเรียบเรียงขึ้น สวนหนึ่งรวบรวมอยูในหนังสือ 

Histoire de la mission de Siam 1662–1811 
ของอาเดรียง โลเนย และยังมีเอกสารตนฉบับ
ลายมืออีกเปนจํานวนมาก 
 อนึ่ง กลุมมิชชันนารีที่มีวัตถุประสงคเพื่อ
ปฏิบัติงานดานศาสนาโดยตรงนี้ อาจเปนกลุมท่ี
เดินทางมาจากคณะมิสซังตางประเทศ กรุงปารีส 
เชน งานเขยีนของบาทหลวงเบนญี วาเชต หรอืของ
โจอาคิม บูเวต หรือกลุมบาทหลวงเยซูอิตก็เปนได 
ซึง่ตางกม็กีารพืน้ฐานการทาํงานและแนวคดิตางกนั
 ในกลุมบาทหลวงท่ีเดนิทางเขามาในชวงหลัง
นี้ พบวาหนาที่ของบาทหลวงเปลี่ยนแปลงไป
จากเดิม กลาวคือ ไมไดบันทึกเรื่องราวทางศาสนา
เทานั้น หากแตไดบันทึกสภาพสังคมอยุธยาท่ี
พบเหน็ไวดวย เพราะอาจนบัไดวาในชวงระยะเวลา
ดงักลาวนัน้ บาทหลวงมิชชนันารฝีรัง่เศสไดรบัสทิธิ
พิเศษจากพระเจาแผนดนิ ทาํใหมีโอกาสเดนิทางไป
ตามที่ตาง ๆ  ไดมากขึ้น กอปรกับมีการเลือกคนที่
จะเดินทางมาสยามดวยจุดประสงคอื่น ๆ  อยูดวย 
เชน สําหรับกลุมเยซูอิตแลวตองเปนผูที่มีความรู
อันดีในเรื่องดาราศาสตร คณิตศาสตร การเดินเรือ 
และการปรบัตวัใหเขากับสังคมใหม เปนตน บนัทกึ
ของกลุมบาทหลวงเยซอูติจงึมคีวามตางไปจากกลุม
เอกสารทางการศาสนา ผูเขียนจึงจัดหมวดหมูเปน
กลุมของเอกสารบันทึกสังคม วิถีชีวิต 
 นอกจากนี้ สิ่งที่ผูเขียนพบคือเอกสารภาษา
ฝรั่งเศสที่บรรดาบาทหลวงมิชชันนารีฝรั่งเศส
บันทึกไวมีจํานวนมาก ทั้งที่หอสมุดคณะมิสซัง
ตางประเทศ กรุงปารสี และทีอ่ื่น ๆ  และเอกสาร
ตาง ๆ  ยงัไมไดรบัการศกึษามากเทาทีค่วร ในหนงัสือ
ของโลเนยเปนการประมวลจดหมายตาง ๆ ของ
บาทหลวงฝรัง่เศสไวแตยงัไมไดรบัการแปลทัง้หมด
 ความนาเชื่อถือของเอกสารทางการศาสนา
นับไดวามีความสําคัญและสามารถใชเปนแหลง
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ขอมูลไดในระดับหนึ่ง เพราะเปนเอกสารชั้นตน
ที่ผูบันทึกมีความสนใจหรือตองการศึกษาสภาพ
สังคม เนื่องจากมีจุดประสงคของกลุมผูเรียบเรียง
คือความพยายามใหประชาชนเปลี่ยนมานับถือ
ศาสนาคริสต แตอยางไรก็ตาม ผูเขียนเห็นวา
ในบางเอกสารมิชชันนารีมักจะเนนไปที่การให
รายละเอียดของกิจกรรมเผยแผศาสนามากกวา
เรื่องอื่น ในลักษณะการรายงานผลสําเร็จของ
กิจกรรม ดังนั้นเนื้อหาในเอกสารบางฉบับจึงเปน
ตัวเลขขอมูลหรือปญหาภายในของคณะมิชชันนารี
เอง เชน การขาดแคลนวัสดุอุปกรณตาง ๆ  การ
ขาดแคลนจํานวนบาทหลวงมิชชันนารี หรือการ
รองขอใหทางศูนยกลางทีฝ่รัง่เศสสงความชวยเหลอื
อื่น ๆ  ที่จําเปนมาให เปนตน
๒. เอกสารทางการทูต
 ทูตในปจจุบันหมายถึงผูนําขอความไปแจง
ทั้ง ๒ ฝาย อาจเปนผูรับใชไปเจรจาแทน ผูสื่อสาร
หรือผู ที่ ได รับมอบหมายให  เป นผู แทนไปยัง
ตางประเทศ เพ่ือเจรจาหรือเจริญสันถวไมตรีเปน
ทางราชการ (วิสูตร อรรถยุกติ, ๒๕๑๘: ๑๓–๓๐) 
แตในอดีตความหมายของทูตอาจเปนบุคคลที่
มีหนาที่เจรจาความการเมืองอาจรวมถึงการติดตอ
ทางการคาไปพรอมกนัดวย (จนิตนา กระบวนแสง, 
๒๕๒๖)
 ส่ิงท่ีอาจเปนตัวกําหนดความสมัพนัธระหวาง 
๒ ดินแดน ในการแลกเปลี่ยนราชทูตคือลักษณะ
ของระดบัความสัมพนัธทีม่ตีอกนั เชน การสงคราม 
การแตงงาน หรือการคา ทั้งนี้มีขอสังเกตไดวา
ประเพณีทางการทูตของสยามนั้นไมไดใหความ
สําคัญกับราชทูตเทากับพระราชสาสน เพราะสยาม
ถือวาราชทตูและคณะเปนกลุมบคุคลทีเ่ปนตวัแทน
ของพระเจาแผนดนิหรอืพระมหากษตัริย ทีม่หีนาที่
อัญเชิญพระราชสาสนไปยังดินแดนอ่ืน ๆ  เทานั้น 

สวนพระราชสาสนคือองคพระเจาแผนดิน ในสมัย

อยุธยาเมื่อมีราชทูตหรือผู แทนประเทศตาง ๆ 

เดินทางเขามาเจริญทางพระราชไมตรีมากขึ้นหลัง

จากทีป่ระเทศโปรตุเกสไดเขามาเจรญิพระราชไมตรี

เปนครั้งแรกใน พ.ศ. ๒๐๕๕ ในรัชกาลสมเด็จ

พระรามาธิบดีที่ ๒ นั้น จึงเกิดพัฒนาการประเพณี

การรับราชทูตใหเปนระเบียบแบบแผนมากขึ้น

 ครั้นในรัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช 

ราชสํานักมีความเปลี่ยนแปลงมากขึ้น โดยเฉพาะ

อยางยิ่งการที่ชาวตางชาติเดินทางเขามาในอยุธยา

มากกวาเดิม สามารถสรุปขั้นตอนการรับราชทูตใน

สมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชไดวาเมื่อคณะ

ราชทูตเดินทางมาถึงสันดอนปากแมนํ้าเจาพระยา 

และไดแจงขาวใหทางสยามทราบถึงวัตถุประสงค 

ราชสาํนกัสยามจะไดจดัขนุนางผูมบีรรดาศกัดิล์งไป

คํานับทักทาย เรียกวา การทักทูต 

 ในกรณีนี้จะสังเกตไดอยางชัดเจนวาใน

รัชกาลสมเด็จพระนารายณมหาราช ไดใหความ

สําคัญกับเรื่องการเจริญพระราชไมตรีทางการทูต

มากกวาเรื่องอื่น เพราะเปนทั้งการแสดงพระบรม-

เดชานุภาพของพระมหากษัตริยและเปนการแสดง

ความย่ิงใหญของเมืองอยุธยาดวย การจัดเตรียม

การตาง ๆ  จึงตองทําอยางประณีต งดงาม และ

ยิ่งใหญ

 เอกสารภาษาฝรั่งเศสในรัชกาลสมเด็จพระ

นารายณมหาราชท่ีเปนเอกสารทางการทูตน้ัน 

ผูเขียนจัดหมวดหมูไดเพียง ๑ ฉบับเทานั้นคือ

บันทึกของเอกอคัรราชทูตเชอวาลิเยร เดอ โชมองต 

นับเปนบันทึกของราชทูตที่เกี่ยวของกับการเจริญ

พระราชไมตรีและมีเนื้อหาสวนใหญวาดวยความ

สัมพันธระหวางทั้ง ๒ ประเทศและขอตกลงตาง ๆ  

เปนหลัก
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 เน้ือหาของบันทึกฉบับน้ีใหขอมูลนับแตที่
ราชทตูเดินทางออกจากประเทศฝรัง่เศส กระทัง่ถึง
ปากแมนํา้เจาพระยา มรีายละเอยีดของขอมลูทัว่ไป
เก่ียวกบัสภาพภมูปิระเทศ ภมูอิากาศ ผูคน ตลอดจน
วิถีชีวิตแทรกอยูเปนระยะ เนื่องจากเชอวาลิเยร 
เดอ โชมองตมีบุคลิกลกัษณะแบบทหาร จงึเปนคน
ตรงไปตรงมา ไมยอมผูใด เชน บาทหลวงเดอ ชวัซี 
ไดบันทึกไววาเชอวาลิเยร เดอ โชมองต ไมยอม
ปฏิบตัติามธรรมเนยีมในการทลูเกลาถวายพระราช-
สาสนตามแบบสยาม คือ ชูพานพระราชสาสน
ขึ้นสูง บาทหลวงเดอ ชัวซีบันทึกไววา “ครั้นเรา
เขาไปในทองพระโรง และขณะที่เขาไปนั้น เราเห็น
พระเจาแผนดินประทับอยู ตรงชองสีหบัญชร 
สูงจากพื้นไมตํ่ากวาหกฟุต ทานราชทูตไดกระซิบ
บอกแกขาพเจาวาผมจะถวายพระราชสาสนไดก็แต
ดวยวิธีใชดามตอสงขึ้นไปเทานั้น แตผมจะไมยอม
ทําเชนนั้นเด็ดขาด ขาพเจาสารภาพวาขาพเจามี
ความลําบากใจมากทีเดียว ไมทราบจะแนะนําทาน
ไปประการใดจึงจะสมควร” (เดอ ชัวซี, ๒๕๕๐: 
๒๒๙) 
 อยางไรก็ตาม ในบนัทกึของเชอวาลเิยร เดอ 
โชมองตมีรายละเอียดพระราชสาสนและพระ
สมณสาสนของพระสนัตะปาปาทีส่งมาถวายสมเดจ็
พระนารายณมหาราชดวยซึ่งเปนเอกสารสําคัญที่
เกี่ยวของกับหนาที่ของราชทูตโดยตรง
 ความนาเช่ือถือของเอกสารทางการทูตนี้อยู
ที่ตัวผูบันทึกเปนผูที่ไดรับพระบรมราชโองการจาก
พระเจาแผนดินใหมาแทนพระองคในการเจริญ
พระราชไมตรี จึงเปนเอกสารที่ตองกลับไปรายงาน
ทางการ ดังนั้น จึงมีความแมนยําในรายละเอียด
และสามารถใชขอมลูในการชวยสนบัสนนุการศกึษา
ตคีวามหรอือธบิายเหตกุารณทางการทตูเชนพธีิการ
ตอนรับราชทูตได

๓. เอกสารทางการคŒา 
 บริษัทการคาของฝรั่งเศสในดินแดนตะวัน
ออกกอตั้งขึ้นในรัชกาลพระเจาหลุยสที่ ๑๔ แหง
ฝรั่งเศส เมื่อป พ.ศ. ๒๒๐๗ โดยกอลแบรต 
(Colbert) โดยที่ศูนยกลางทางการคาของฝรั่งเศส
อยูท่ีเมอืงกวั (Goa) ในอินเดยี เพ่ือเปนสถานกีารคา
หลักของภูมิภาค มีพอคาประจําและพอคาจร 
เดินทางไปมาคาขายเสมอ ท้ังนี้วัตถุประสงคของ
การกอตั้งบริษัทการคาคือเพื่อเปนการแสวงหา
ผลประโยชนจากการคาขายกับตะวันออกและเพื่อ
กําจัดคูแขงที่สําคัญคือฮอลันดา ซึ่งมีบทบาทมาก
ในภูมิภาคตะวันออกใหลดลง จากการศึกษาพบวา
ในบริบทของการบันทึกเอกสารมีลักษณะพิเศษ 
๒ ประการ คือ
 ๑. เอกสารการคาที่ปรากฏจากการเจริญ
สัมพันธไมตรี เชน ในบันทึกของโคลด เซเบอเรต 
ซึ่งเขามาในสยามในป พ.ศ. ๒๒๓๐ เนนเนื้อหาที่
สนธิสัญญาทางการคาเปนหลัก 
 ๒. เอกสารจากพอคาจร หมายถึง พอคาที่
เดนิทางเขาออกสยามหลายครัง้จนเกดิความคุนเคย
และได  เห็นสภาพสังคมที่ตนเองค าขายด วย 
เนื่องจากบริษัทการคาฝรั่งเศสไดขอเปดสถานี
การคายอยและคลงัสนิคาทีอ่ยธุยา ดงันัน้ในรายงาน
ของเวเรต ซึ่งเปนหัวหนาสถานีการคาของฝรั่งเศส
ที่อยุธยาจึงประกอบดวยเนื้อหาที่หลากหลายตาม
ความสนใจและปญหาของการคาทีพ่บ เชน รายการ
สินคา ราคา รวมถึงปญหาทางการเมืองที่เกิดขึ้น 
จดหมายเหตขุองเวเรตในชวงปลายแผนดนิสมเดจ็
พระนารายณมหาราชจึงไมไดเกี่ยวของกับการคา
มากนัก เปนการเลาเรื่องการปฏิวัติที่เกิดขึ้น เพราะ
เหตุวาหากเกิดปญหาทางการเมืองขึ้นก็จะยอม
สงผลตอการคาของบริษัทอยางไมตองสงสัย
 นอกจากนี้ยังพบเอกสารการคาที่ไมปรากฏ
ชื่อผู เขียนอีกจํานวนหนึ่ง สันนิษฐานวาคงเปน
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เจาหนาที่ของบริษัทที่รายงานสินคา เชน รายงานที่
พิมพในประชุมพงศาวดารภาคที่ ๑๘ เรื่องรายงาน
การคาขายในแผนดินสมเด็จพระนารายณ เปนตน 
ผูเขียนอาจเปนจอรจ ไวต (Georges White) ซึ่ง
อยูท่ีเมอืงบนัตัมบนเกาะชวากเ็ปนได เอกสารฉบบันี้
ใหรายละเอียดสินคานําเขามาขายและสินคาขาย
ออกไปเปนอยางดี เชน ของปา สินคาหายาก และ
ยังรายงานลักษณะการคาระหวางอยุธยากับเมือง
ใกลเคียง เชน จีน ญี่ปุน อีกดวย แตเดิมคงเปน
เอกสารอังกฤษแลวตอมามีการแปลเปนภาษาไทย
 ความนาเชื่อถือของเอกสารทางการคานั้น 
จําเปนที่ผูใชเอกสารตองพิจารณาสถานภาพของ
ผูบันทึกเอกสาร เพราะเรื่องการคาจะเก่ียวพันกับ
การเงินและผลประโยชนของตนหรือของบริษัท 
ในกรณีที่เปนการคาหลวง ยอมตองคํานึงถึง
ผลประโยชนของราชสํานักใหไดผลประโยชนมาก
เพียงพอ และหากเปนการคาของพอคาเอกชน
ก็อาจพบอคติในเอกสารไดหากพอคานั้นเสีย
ผลประโยชนทางการคากับสยาม 
๔. เอกสารทางการทหาร
 ผูเขียนสังเกตวาทหารฝรั่งเศสที่เดินทางเขา
มาในสยามมีหนาที่ตางกันไปตามแตขอปฏิบัติที่
ไดรับมากอนเดินทางเขามาในสยาม กลาวคือ ใน
ชวงแรกของการเดนิทางเขามานัน้เปนทหารทีไ่ดรบั
หนาทีเ่จริญพระราชไมตร ี ดงัเชนบทบาทของเชอวา-
ลเิยร เดอ โชมองต หรือบทบาทของออกพระศกัดิ-
สงคราม (ฟอรแบง) เปนตน เนื่องจากวาทหาร
ฝรั่งเศสที่ไดรับเลือกใหเดินทางเขามาในสยามนั้น
ลวนเปนคนทีม่คีณุสมบตัติองตามพระราชประสงค
ของพระเจาหลุยสที่ ๑๔ แหงฝรั่งเศส และมักมี
คําสั่งปฏิบัติงานแนบมาดวย
 เอกสารบนัทกึของออกพระศักดิสงครามหรือ
ฟอรแบงเปนที่รูจักกันดีวาผูเขียนไดรับราชการใน

สยาม เปนเจาเมืองบางกอกอยูชวงระยะเวลาหนึ่ง 
และไดมีสวนรวมในการปราบกบฏมักกะสันซึ่ง
กลุมชาวมุสลิมไดรวมตัวกันกบฏ สมเด็จพระ
นารายณมหาราชจึงทรงใหเจาพระยาวิไชเยนทร
และออกพระศักดิสงครามเปนหัวหนากลุมทหาร
ตางชาตินํากําลังไปปราบ แมวาสยามจะไดรับ
ชัยชนะ แตก็สูญเสียทหารไปหลายนาย ฟอรแบง
เองก็ไดรับบาดเจ็บมากดวย แตสิ่งที่เกิดขึ้นตามมา
ก็คือเกิดความไมลงรอยกันระหวางเจาพระยา
วิไชเยนทรและฟอรแบง ซึ่งสะทอนอยูในบันทึก
ของออกพระศักดิสงครามผูนี้
 แมวาบนัทกึฉบับนีจ้ะเปนบนัทกึทีเ่รยีบเรียง
โดยฝายทหาร แตก็ใหรายละเอียดพอสมควร
เกีย่วกับวถิชีวีติของผูคนในอยุธยาตัง้แตเมือ่แรกที่
ฟอรแบงเดินทางเขามาพรอมกับเชอวาลิเยร เดอ 
โชมองต และการที่ฟอรแบงไดประจําในเมือง
บางกอกเปนระยะเวลาพอสมควร จึงทําใหเขา
สามารถสังเกต ศึกษาลักษณะสภาพสังคม วิถีชีวิต
ของคนไดอยางละเอียดมากขึ้น เอกสารของทหาร
เนนการบันทึกเพื่อรายงานตอผูบังคับบัญชา จึงมี
ความนาเชื่อถือในรายละเอียดขอมูลที่ถูกตอง
ครบถวน  
๕. เอกสารเฉพาะเรื่อง
 เอกสารที่เรียบเรียงขึ้นโดยมีวัตถุประสงค
เฉพาะเปนเอกสารลกัษณะพเิศษของฝรัง่เศส เพราะ
ไมไดแสดงใหเห็นวาฝรั่งเศสมีความสนใจเฉพาะ
ดานการคาหรอืทางการเมอืงเพยีงอยางเดยีว แตได
ใหความสนใจเรื่องตาง ๆ ที่อาจเอื้อประโยชนตอ
ฝรั่งเศสดวย โดยเฉพาะเรื่องวิทยาศาสตรและ
ดาราศาสตร ซึง่ไมพบขอมลูเหลานีใ้นเอกสารชาตอิืน่ 
ฝรั่งเศสมีแนวคิดในการจัดสงผูที่มีความรูความ
สามารถใหออกไปยังดินแดนอันหางไกล เพ่ือเก็บ
รวบรวมขอมลูเกีย่วกบัภมูศิาสตรทีต่ัง้และเทหวตัถุ
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ในทองฟา ประมวลเปนองคความรูทางดาราศาสตร
และการเดินเรือ ผลประโยชนที่ฝรั่งเศสคาดวาจะ
ไดรับจากขอมูลเชิงประจักษเหลานี้คือการเดินเรือ
ไดงายขึ้น สามารถทําแผนที่ทองฟาและแผนที่
เดนิเรอืทีม่เีสนรุง เสนแวงไดงาย และกองเรอืสนิคา
ฝรั่งเศสสามารถเดินทางไปตะวันออกไดหลายคร้ัง
ตอปโดยไมเสียเวลาออมแหลมกูดโฮป หรอืพบกบั
มรสุม และที่สําคัญคือ แสนยานุภาพของพระมหา
กษัตริยฝรั่งเศสจะไดแผไปทั่วทุกสารทิศ
 ผูเขียนสังเกตวาบันทึกรายงานของฝรั่งเศส
ในเรื่องที่เกี่ยวกับดาราศาสตรหรือวิทยาศาสตรนี้
เปนรายงานของบาทหลวงเยซูอิต ซึ่งถือวาเปน
ผู มีความรู ความชํานาญในเรื่องคณิตศาสตร 
ดาราศาสตร และการเดินเรือมาก กลุมบาทหลวง
เยซูอิตจะคัดเลือกบุคคลเขาสังกัดในคณะอยาง
เครงครัดและผานการทดสอบความรูอยางดี ดังน้ัน
วัตถุประสงคของคณะเยซูอิตที่เขามาในสยามจึง
ตางไปอยางสิ้นเชิงจากบาทหลวงมิชชันนารีที่
มุงเผยแผศาสนา ในรายงานของบาทหลวงโทมัส 
กุย เร่ืองดาราศาสตรและการเกิดสุริยุปราคาหรือ
จนัทรปุราคาในสยาม ไดพรรณนาลักษณะของพืน้ที่
ทางภูมิศาสตร บานเรือน และอาจผสานความเชื่อ
ของคนในพ้ืนทีต่อเรือ่งสิง่ลีล้บัไวในบางสวน ย่ิงไป
กวานัน้บาทหลวงเยซอูติบางคนอาจนาํเอกสารทีต่น
สนใจกลับไปฝรั่งเศสดวย
๖. เอกสารว‹าดŒวยการปฏิวัติใน พ.ศ. ๒๒๓๑
 เร่ืองการปฏิวัติในชวงปลายรัชกาลสมเด็จ
พระนารายณมหาราช มีเอกสารที่เรียบเรียงโดย
ชาวฝร่ังเศสที่มีสวนเกี่ยวของกับเหตุการณทั้งที่
เมืองบางกอกและเมืองลพบรุ ีและเอกสารทีไ่มปรากฏ
ชือ่ผูเขียนอกีจาํนวนหนึง่ เชน เอกสารภาษาฝรัง่เศส
ที่พิมพในประชุมพงศาวดาร ภาคที่ ๘๑ เรื่อง
จดหมายเหตุเรื่องการจลาจลเมื่อปลายแผนดิน
สมเด็จพระนารายณมหาราช 

 นักประวตัศิาสตรและนกัเรยีนประวตัศิาสตร
ตางไดขอมูลของเหตุการณ “กบฏ” และ “ปฏิวัติ” 
ที่เกิดขึ้นบอยครั้งตลอดชวง ๔๑๗ ป แตละครั้ง
ตางมีเหตุปจจัยและผลกระทบที่ตามมาตางกัน
ออกไปตามบริบทของเหตุการณ การปฏิวัติใน 
พ.ศ. ๒๒๓๑ นี้มีนัยทางประวัติศาสตรที่มีความ
สําคัญ ๒ ประการ คือ (ปรีดี พิศภูมิวิถี, ๒๕๕๑)
 ๑. ถือเปนการสิ้นสุดราชวงศปราสาททอง
และเริ่มสถาปนาราชวงศบานพลูหลวง อันเปน
ราชวงศสุดทายท่ีจะดํารงยาวนานมาจนกระท่ังเสีย
กรงุศรอียธุยาในป พ.ศ. ๒๓๑๐ การปฏวิตัทิีเ่กดิขึน้
โดยพระเพทราชานี้ยังเปนการแสดงสภาพของ
การเมืองภายในราชสํานักที่ยังคงมีลักษณะเดิม 
คือการลมลางราชวงศเกาโดยอางเหตุผลความ
ชอบธรรมที่สรางตามขึ้นมา
 ๒. ขออางเพือ่ทาํใหการมีสิทธโิดยชอบธรรม
เปนผลสําเร็จนั้น สงผลใหชาวฝรั่งเศสตองยุติ
บทบาทลงช่ัวคราวในสยาม นับจากนั้นเปนตนมา
ความสัมพันธระหวาง ๒ อาณาจักรเปนอันยุติลง 
และมาเริ่มฟนฟูอีกครั้งในสมัยรัชกาลที่ ๔ แหง
กรุงรัตนโกสินทร
 หลักฐานเอกสารทีร่ะบุความสัมพันธระหวาง
สยาม–ฝร่ังเศสชีใ้หเหน็วาความสมัพนัธดานตาง ๆ  
ระหวาง ๒ อาณาจักรเปนผลสืบเนื่องมาจากความ
พยายามในการเผยแผศาสนาคริสตในบริเวณ
ภูมิภาคตะวันออกไกลเปนหลัก แตความพยายาม
ดังกลาวไมใครจะสัมฤทธิผลมากนัก ประกอบกับ
เมื่อนโยบายดานการคาของฝรั่งเศสในดินแดน
บุรพทิศเริ่มปรากฏตัวขึ้นเปนรูปรางเมื่อราวกลาง
พุทธศตวรรษที่ ๒๒ ฝร่ังเศสจึงไดใชแนวคิด
ทางการคากบัราชอาณาจกัรสยามเพิม่มากขึน้ ซึง่ใน
ระยะตอมากม็คีวามคดิทางดานการเมอืงสอดแทรก
เขามามิใชนอย ดังปรากฏวาเมื่อป พ.ศ. ๒๒๓๐ 
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มีกองกําลังทหารฝรั่งเศสสวนหนึ่งตั้งมั่นที่ปอม
เมืองบางกอกโดยอางว าสมเด็จพระนารายณ
มหาราชทรงขอจากพระเจาแผนดินฝรั่งเศสเพื่อ
ประจําการในฐานะทหารรักษาพระองค 
 การเปลี่ยนแปลงนโยบายเชนนี้สงผลให
ราชสํานักสยามเริ่มมีปฏิกิริยาตอตานที่เดนชัด
มากขึ้นกวาเดิม ซึ่งในความจริงเกิดขึ้นตั้งแตที่
ฟอลคอนเข  า รับตํ าแหน งที่สมุหกลาโหมใน
บรรดาศกัดิเ์จาพระยาวไิชเยนทรแลว พระเพทราชา
และขุนนางผูใหญในราชสํานักเริ่มระแวงอํานาจ
ที่เพิ่มข้ึนของฝายฝรั่งเศส และอาจจะประเมิน
สถานการณความคับขันไดกระทั่งกอการปฏิวัติ
ขึ้นที่พระราชวังเมืองลพบุรีเม่ือราวกลางเดือน
พฤษภาคม พ.ศ. ๒๒๓๑ โดยอางสาเหตวุาฝร่ังเศส
กําลังจะยึดอาณาจักร
 นายทหารฝร่ังเศสและบรรดาบาทหลวง
มชิชนันารีจาํนวนมากทีเ่มอืงลพบรีุ บางกอก มะรดิ 
และเมอืงอืน่ ๆ  ถกูจบักมุ คมุขงัทรมาน บางเสยีชวีติ
ลง และเกิดการตอสูระหวางทหารสยามกับทหาร
ฝรั่งเศสที่ปอมเมืองบางกอก จนในที่สุดทหาร
ฝรั่งเศสยอมจํานนและออกไปจากราชอาณาจักร
เมื่อวันที่ ๒ พฤศจิกายนในปเดียวกันนั้นเอง
 หลังจากนั้น ๑–๒ ป หนังสือวาดวยการ
ปฏิวัติครั้งใหญในสยามไดรับการตีพิมพออกสู
สาธารณะ ทั้งที่เรียบเรียงโดยชาวอังกฤษ ชาว
ฮอลันดา หรือจากบรรดานายทหารฝรั่งเศสที่
เคยมีส วนร วมในการปฏิ วัติ อย างไรก็ตาม
นักประวัติศาสตรก็ไดใชเอกสารทางประวัติศาสตร
บางฉบับท่ีเคยตีพิมพมาแลวในการศึกษาเรื่องการ
ปฏวัิตคิร้ังน้ี เชน บันทกึความทรงจาํของบาทหลวง
เดอ แบส เกี่ยวกับชี วิตและมรณกรรมของ
กองสตองซ ฟอลคอน อคัรมหาเสนาบดีแหงพระเจา
กรุงสยาม หรือเอกสารของโวลอง เดส แวรแกง 

เร่ืองการปฏิวัติในประเทศไทย พ.ศ. ๒๒๓๑ 
เปนตน นอกจากนี้ยังมีเอกสารที่เรียบเรียงขึ้นโดย
พอคาและมิชชันนารีอีกจํานวนหนึ่ง เฉพาะเอกสาร
ที่เรียบเรียงโดยตรงนั้นพบวาเปนเอกสารของ
นายทหารฝรั่งเศสเปนสวนใหญ เพราะไดรับผล
กระทบโดยตรงจากเหตุการณ 
๗. เอกสารบันทึกสังคม วิถีชีวิต
 เอกสารภาษาฝรั่งเศสที่บันทึกสังคมและวิถี
ชีวิตของคนในสมัยอยุธยาในชวงรัชกาลสมเด็จ
พระนารายณมหาราชนั้นจัดไดวาเปนเอกสารใน
ระยะสุดทายของความสัมพนัธ ทัง้นีอ้าจสันนษิฐาน
ไดวาเปนเพราะในชวงระยะเวลาในตอนทายเปน
ชวงที่มีชาวฝร่ังเศสเดินทางเขามามากขึ้นและ
คุนเคยกับสยามมากขึน้ นอกจากนีอ้าจเปนไปไดวา
มีบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับสยามเผยแพรในฝรั่งเศส
มากกวากอน ทําใหเกิดความสนใจใครรู และ
เรียนรูวิถีชีวิตที่ตางไปจากตนมากขึ้นดวย
 เอกสารภาษาฝรั่งเศสท่ีผูเขียนจัดหมวดหมู
ในเอกสารบันทึกสังคม วิถีชีวิต คือเรื่องราช-
อาณาจักรสยามของซิมง เดอ ลา ลูแบร ผูแทน
พิเศษพระเจาหลุยสที่ ๑๔ แหงฝรั่งเศส และเรื่อง
ประวัติศาสตรธรรมชาติและการเมืองแหงราช-
อาณาจักรสยามของนิโกลาส แชรแวส ในเรื่องแรก
นั้นแมวาผูเขียนจะรับหนาที่เปนผูแทนพิเศษของ
พระเจาหลุยสที่ ๑๔ แหงฝรั่งเศส เพื่อเจรจาความ
เร่ืองตาง ๆ ที่ยังไมไดขอยุติตั้งแตที่ครั้งราชทูต
ฝร่ังเศสเดนิทางมาแตกอน แตในรายงานฉบบัใหญ
ของลาลูแบร ก็เปนเรื่องสภาพสังคม วิถีชีวิต 
ตลอดจนเนื้อหาที่เก่ียวกับคนเปนสวนใหญ ดังที่
นักประวัติศาสตรหลายทานแสดงความเห็นไววา
หนังสือราชอาณาจักรสยามของลาลูแบรนั้นเปน
คูมือหลักของการศึกษาประวัติศาสตรสังคมของ

อยุธยาท่ีดท่ีีสุด (ชาญวิทย เกษตรศริ,ิ ๒๕๕๐: ๒๓๐)
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 ขอควรสังเกตในเรือ่งของเอกสารทีเ่รยีบเรยีง
เกี่ยวกับสภาพสังคมของผูคนคือความถูกตอง
หรือความนาเชื่อถือของขอมูลที่ไดรับการบันทึก 
เหตุเพราะระยะเวลาที่ผูเขียนเขามาอยูในสยามนั้น
สัน้มาก เชน ซิมง เดอ ลา ลแูบร เดนิทางเขามาถงึ
สยามในเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๒๓๐ และเดินทาง
กลับไปในตนเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๒๓๑ ระยะ
เวลาในการอยูสยามเพียง ๓ เดือนเทานั้น แต
สําหรับนิโกลาส แชรแวสเดินทางเขามาสยามในป 
พ.ศ. ๒๒๒๔ พรอมกับคณะของมิชชันนารีคณะ
มิสซังตางประเทศ และพํานักอยูในสยามถึง พ.ศ. 
๒๒๒๘ จึงเดินทางกลับไปฝรั่งเศส รวมระยะเวลา
ราว ๔ ป จากประเด็นระยะเวลาในการอยูในสยาม
เชนลาลูแบรนั้น ทําใหตั้งขอสังเกตไดวาลาลูแบร
ไดรับขอมูลในการเรียบเรียงหนังสือจากแหลงอื่น 
ผูเขยีนเหน็วามคีวามเปนไปไดทีล่าลแูบรจะไดมาซึง่
ขอมูลจาก ๓ สวน คือ 
 ๑)  การใชเอกสารหนงัสอืตาง ๆ  ท่ีชาวตางชาติ
อื่นเคยเรียบเรียงไวเก่ียวกับสยาม ซ่ึงมีการพิมพ
อยูในยุโรปเปนพื้นฐานในการเรียบเรียงขอมูล 
 ๒)  ขอมูลจากชาวฝรั่งเศส คือคณะทูตของ
ฝรัง่เศสท่ีเดินทางกลับไปพรอมกบัราชทตูออกพระ
วิสุทธสุนทร (ปาน) มีลามที่พูดภาษาไทยได
เปนอยางดีคือบาทหลวงวาเชต ซึง่เคยทาํหนาทีเ่ปน
ลามใหคณะราชทูตมาหลายครั้ง มีความเปนไปได
ท่ีลาลูแบรไดซักถามขอมูลตาง ๆ  ในระหวางการ
เดนิทาง นอกจากน้ียงัมีบาทหลวงมิชชนันารีอีกเปน
จาํนวนมากท่ีพํานักอยูในอยธุยาเปนระยะเวลานาน 
และไดเรียนรูภาษาไทยเปนอยางดี โดยเฉพาะ
สงัฆราชลาโน ซึง่สามารถแตงพจนานกุรมภาษาไทย
ได นอกจากนีก้ลุมพอคาจรชาวฝร่ังเศสหรือลกูคร่ึง
ตางชาติในอยุธยาก็อาจจะเปนแหลงขอมูลของ
ลาลูแบรได 

 ๓)  แหลงขอมูลจากฝายสยาม เปนไปไดที่
ลาลูแบรสามารถพบเจอคนสยามที่เปนลูกครึ่งและ
พูดภาษาฝร่ังเศสไดเปนผูชวยในการเก็บรวบรวม
ขอมูลเอกสารตาง ๆ  ดวยวิธีการในลักษณะเชนนี้
ทําใหงานของลาลูแบรมีความหลากหลายและ
เก่ียวของโดยตรงกับการบันทึกสภาพสังคมและ
วิถีชีวิตของผูคนในสังคมอยุธยา
 สรุปไดวาเอกสารภาษาฝรั่งเศสทั้ง ๗ กลุม
ที่ผูเขียนไดจัดหมวดหมูตามเนื้อหาดังที่ไดเสนอ
มานี ้นาํไปสูการวิเคราะหลกัษณะเฉพาะของเอกสาร
ฝรั่งเศสและสามารถประเมินคาไดวาเอกสารแตละ
ประเภทยอมมีขอเดนและขอดอยของตนเอง 
เอกสารประวัติศาสตรเปนการบันทึกของกลุมคน
กลุมใดกลุมหนึ่งที่เดินทางเขามาในสยาม จึงมี
เงื่อนไขการบันทึกอยูหลายประการ ดังนี้
 ๑. พื้นเพที่มาของกลุมชาวฝรั่งเศส
 ท่ีมาของชาวฝรัง่เศสท่ีเดนิทางเขามาในสยาม
ยอมสงผลอยางมากตอการบันทึกขอมูลและ
ความสนใจ ชาวฝรัง่เศสบางกลุมเชนกลุมบาทหลวง
เยซูอิต ซึ่งเปนกลุมที่เดินทางเขามาในชวงท่ีความ
สมัพนัธระหวางฝรัง่เศสกับสยามอยูในระดบัดแีลว
นัน้ เปนกลุมทีไ่ดรบัการคัดเลอืกใหเขามา โดยจะเปน
ผูท่ีอานออกเขียนไดในระดับดีและมีพื้นความรู
ทางวิทยาศาสตร ดาราศาสตร ในบางครั้งมีการ
คัดเลือกบุคคลจากฝายฝรั่งเศสใหเขามาในสยาม
ดวย เชนเมื่อครั้งที่เชอวาลิเยร เดอ ฟอรแบงเปน
ผูแทนพระเจาหลุยสที่ ๑๔ แหงฝรั่งเศส มาเจริญ
ทางพระราชไมตรี ก็ไดรับการคัดเลือกจากผูดี
มีสกุลหรือเปนเชื้อสายของขุนนางมากอนดวย 
(ภูธร ภูมะธน, ๒๕๒๙: ๙๖–๙๗) 
 ๒. วัตถุประสงคของการเขามาในสยาม
 วัตถุประสงค  ท่ีแตกตางกันไปของชาว
ฝรัง่เศสยอมเปนตวักําหนดใหมกีารบนัทกึเฉพาะใน
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สิง่ทีต่นตองการรูหรอืมคีวามจําเปนตองานในหนาที่
ของตนเทานั้น เชน กลุมพอคาฝรั่งเศสนั้นจะเนน
การรายงานสินคาและรายได ตลอดจนความ
สะดวกในการคาขายกับสยาม มากกวาจะสนใจใน
เรื่องอื่น ทําใหขอมูลที่บันทึกในเอกสารฝรั่งเศส
มีเพียงบางสวนเทานั้น 
 ๓. ระยะเวลาในการพํานักอยูในสยาม
 แมวาชาวฝร่ังเศสจะเขามามบีทบาทในสยาม
ในชวงราว ๑๐ ปสุดทายของรัชกาลสมเด็จพระ
นารายณมหาราชกต็าม แตจากการศกึษาพบวาชาว
ฝร่ังเศสเหลาน้ีไมไดเดนิทางเขามาพักเปนระยะเวลา
นาน เวนแตกลุมบาทหลวงมิชชันนารีที่อยูอาศัย
นานกวากลุมอืน่ นอกจากนัน้ทัง้ราชทตู พอคา หรอื
ทหาร เม่ือเสร็จส้ินภารกิจที่ไดรับมอบหมายให
ปฏบิตัแิลว กจ็ะเดนิทางกลบัไป การพาํนกัในสยาม
เปนชวงระยะเวลาเพียงสั้น ๆ ยอมเปนเงื่อนไขที่
ทําใหไมสามารถศึกษาสภาพสังคมอยุธยาไดอยาง
ละเอียดเทาที่ควร
 แตอยางไรกด็ ีเงือ่นไขเหลานีอ้าจมีขอยกเวน 
โดยขึ้นอยูกับตัวบุคคลนั้นเองที่จะมีความสามารถ

ในการศกึษาหาความรู มคีวามชางสังเกตและเอาใจ
ใสในการเรียบเรยีงบนัทกึเอกสารมากนอยเพยีงใด 
เชน ซิมง เดอ ลา ลูแบร นั้น เดินทางเขามาถึง
อยุธยาในราวเดือนตุลาคม พ.ศ. ๒๒๓๐ และ
เดินทางกลับออกไปเมื่อตนเดือนมกราคม พ.ศ. 
๒๒๓๑ หมายความวาพํานักอยูเพียง ๓ เดือน
เทานั้นแตผลงานของลาลูแบรกลับเต็มไปดวย
ขอมูลสําคัญที่เกี่ยวกับสภาพสังคมอยุธยาอยางที่
ไมปรากฏในเอกสารฝรั่งเศสของทานอื่น
 จากเอกสารฝรัง่เศสท่ีจดัหมวดหมูไว ผูเขยีน
จะไดใชขอมูลตาง ๆ  ที่ปรากฏในเอกสารเฉพาะที่
เกี่ยวของกับสภาพสังคมอยุธยา โดยเนนเรื่องที่ตั้ง
ทางภูมิศาสตรของเมืองอยุธยา ผูคน ความเชื่อ 
ประเพณี พิธีกรรม เพ่ือเปนการแสดงใหเห็นวา
เอกสารภาษาฝรั่งเศสมีประโยชนอยางยิ่งตอการใช
ทําความเขาใจสภาพสังคมอยุธยา และอาจเห็น
ตอไปไดวาสังคมอยุธยามีความเปนเอกลักษณ
เฉพาะตวัในการดาํรงวฒันธรรมของตนไวไดแมจะ
มีกระแสวัฒนธรรมจากภายนอกหล่ังไหลเขามาใน
เมืองมากแลวก็ตาม
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